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Ziua Internationala a Traducatorului a
fost decretata pe 30 septembrie 1991
de catre Federatia Internationala a
Traducatorilor sub egida UNESCO.

Ea a devenit ulterior un prilej de a
promova standardele profesionale s
de a sublinia importanta deosebita a
traducatorilor in contextul globalizarii.
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Biblioteca Stiintifica dispune de
circa 275 titluri de documente in

1 707 exemplare la teoria si practica
traducerii in limbile romana,
engleza, franceza, germana,
italiana, spaniola, rusa si
ucraineana.
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Actul de traducere nu este
~___altceva decit o vorbire, cu
un continut virtual identic,
in doua limbi diferite. Nu
traducem limbi, ci vorbiri
si afirmatii; nu traducem
/ ceea ce o limba data ca
atare spune, ci ceea ce se
spune cu aceasta limba

Eugen Coseriu

ALCANCES Y LIMITES DE LA TRADUCCION

Eugenio Coseriu
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TRADUCEREA INTRE NORMA,
UZ SINECESITATE
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Traducerea ajuta (si a ajutat intotdeauna!)
la imbogatirea limbilor. Astfel: arta
traducerii ne face sa ne dam seama de
unicitatea si ubicuitatea noastra si,
totodata, nu ne lasa sa fim singuri, sa ne
simtim solitari intr-o lume atit de diversa
si pestrita precum e.

Claudia PARTOLE



Teoria si practica tra

limba engleza

Rodica LUPAN

WRITTEN
TRANSLATION
TECHNIQUES

(English - Romanian, Romanian - English)

Suport de curs

Chisiniiu, 2010

BASICS OF TRANSLATION STUDIES

Suport la cursul de Masterat

BASES OF TRANSI ATION SCIENCE
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JANDREI BANTAS
TAKE ITEASY!

ENGLEZA

PRIN TRADUCERI




RESOURCE
BOKS FOR
TEACHERS

ALAN MALEY

WRITTEN AND ORAL TRANSLATION
(RUSSIAN—tENGUSH I ENGLISH ~RUSSIAN)

Speech-to-Speg;h'.
Translation@:@:ﬁ;‘l
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* Traducerea este o sarcina
delicata; un proces
riguros, un exercitiu
spiritual; o forma tandra a
intelegerii; o manipulare
somptuoasa a misterelor;
o constientizare; o
confruntare de ritmuri; o
aventura a spiritului.

Jorge Luis Borges
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INTRODUCTION
A LA TRADUCTOLOGIE
FRANGAISE
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{ FACULTE LANGUES ETRANGERES
DEPARTEMENT PHILOLOGIE FRANCAISE
)

Ana GUTU

THEORIE ET PRATIQUE
DE LA TRADUCTION

support didactique & I'intention
des étudiants en filiére traduction

cycle licence
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JEAN-RENE
LADMIRAL

Traduire -
fhéoremes pour
la traduction |

Qu'est-ce Que
la traductologie?

GEORGES MOUNIN

par Michel Rallarg

les problémes théoriques
e la raducion
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Sorina Danaila, loan Bita

Limba

FRANCEZA

TRA

in exercitii de

DUCERE

Olvia Trentu

EXERCITII
DE TRADUCERE

FRANCEZA - ROMANA
ROMANG - FRANCEZA

fchwyalente b//mgl/e




Madalina Rusu

Metoda practica
de traducere =

penlru

limba francez

EXERCITII DE
TRADUCERE

(romana-franceza)

4 POLIROM
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http://www.librarie.net/coperta/metoda-practica-de-89738.jpg
http://www.amazon.ca/gp/product/images/2708006215/ref=dp_image_0/180-8994151-2126331?ie=UTF8&n=916520&s=books
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L. Barchudarow

Ubersetzung

Translation
Traduction

Ein internationales Handbuch zur Ubersetzungsforschung
An International Encyclopedia of Translation Studies
Encyclopédie internationale de la recherche sur la traduction

1.Teilband
Volume 1
Tome1




Traducerea este cea
care transforma totul
pentru a nu schimba
nimic.

Glnter Grass
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Ubersetzen und [ Jolmetschen
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Ubersetzen und
Dolmetschen

Modelle, Methoden, Technologie

herausgegeben von Klaus Schubert

gnvY  Gunter Narr Verlag Tiibingen

Jahrbuch

Ubersetzen und Dolmetschen

Ubersetzung - Translation
Traduction

Neue Forschungsfragen in der Diskussion
Festschrift fiir Werner Koller
Herausgegeben von

Jorn Albrecht, Heidrun Gerzymisch-Arbogast
und Dorothee Rothfuf8-Bastian

il

gnv  Gunter Narr Verlag Tiibingen

Jahrbuch

Ubersetzen und Dolmetschen

Wege der chrsetzungs- und
Dolmetschforschung
herausgegeben von

Heidrun Gerzymisch-Arbogast, Daniel Gile,
Juliane House und Annely Rothkegel

on’ Narr Verlag Tiibingen
oY Gunter

UTB

FUR WISSEN
SCHAFI




Handbuch Ui K
Translation
Zweite, verbesserte Auflage HandbUCh Radegundis St()lze
Didaktik Ub
des Ubersetzens el'SetZUIlgS-
und Dolmetschens theonen
Eine Einfithrung
3. Auflage
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Traducatorii sunt caii de tractiune ai culturii.
Aleksandr Sergheevici Puskin
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ON THE TR
OF POLITICAL
. Texts
for Speciallzed Translation
(Part 1)
Tatiana Podoliuc
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Maria COTLAU, Inga COROBAN,
Ludmila NEPOTU, Violeta ROSCA

COURS PRATIQUE

DE TRADUCTIONS POLITIQUES
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Rodica CARAGIA, Olesea BODEAN.VOZIAN

THE CONSECUTIVE
TRANSLATOR’S

(0 #s.8)
Z 40

Ludmila ZBANT Angela GRADINARU

LA TRADUCTION
CONSECUTIVE

HANDBOOK

E.A. Nlodman
M.H. Hypunenxo
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@ |} BOGDAN PETRICEICU HASDEU'
©/ DIN CAHUI

BALTATU LUDMILA

Traducerea artistica
si literatura comparata

(in baza experienjei traducdtorilor
din Republica Moldova)

CAHUL 2009

Irina CONDREA

COMUNICAREA
PRIN TRADUCERE

Traducetrea literara este ea
insasi o forma de creatie.
Este o arta de bijutier al
dialogului intre culturi
Leonard Orban

b

GELU TONESCU

Orizontul traducerii




ISBN 0-300-05189-1
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Vremurile de glorie ale literaturii sunt probabil si vremuri

de glorie ale traducerilor...

NEW,
EDITION

-~ .

Aspects of language & translation

rorge Steiner”
e

Ezra Pound

translation .

Translation/
History/ |
Culture

edited by
André Lefevere
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FACULTATEA DE Litene
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SORIN BARBUL GHEORGHE LASCY

PRACTICA TRADUCERIl LITERARE

[ Domeniul francez )

w2

Scriitorii fac literatura
nationala, iar traducatorii

fac literatura universala
José Saramago
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Pour
une critique
des traductions :
Jolll'l nonne

par
ANTOINE BERMAN

¢ (4
@, of
”lo 1
ns Gal

Henri Meschonnic
Poétique dy
traduire

Verdier

!

Jean-louis Cordonnjer

Traduction et culfure

Langues ef apprenfissage des langues

Traductologie

La traduction,
contact de langues et de cultures (2)

Etudes réunies par

Michel Ballard

ARTOIS PRESSES UNIVERSITE

2 1L EKZLLE
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Kulturelle Konstel lationen
in Texten
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limba germana

Jl.l hrbuch

Ubersetzen und Dolmetschen

D G Obp
e T S
Kultur und Ubersetzung
Methodologische Probleme

des Kulturtransfers

herausgegeben von
Gisela Thome, Claudia Giehl und
Heidrun Gerzymisch-Arbogast

gnv  Gunter Narr Verlag Tiibingen

(;(V)ZITI'I\(?I{R BEITRAGE 71 R
INTERNATION ALEN UBER TZL NGSFORSCHUNG
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Die literarische (iberse
in Deutschland
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V. MOURAVIEV

Dictionnaire
pratique des
faux freres
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TRANSLATORS’
RUSSIAN-ENGLISH
PHRASEOLOGICAL

DICTIONARY

by
SERGEY S. KUZMIN, Ph.D.

Universitate

a de Stat “Alecy Russo”
Facultatea

Limbi gi Literaturi Straine

Vitalie PRISACARU
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http://tinread.usb.md:8888/tinread/fulltext/cazacova/cazacova_transl
ation_techniques.pdf

http://site.ebrary.com/lib/langlinglittitles/docDetail.action?docID=103
35314&poo=traduction

http://synergy.ase.ro/issues/2006-vol2-no2/o04-false-friends-in-
business-english.pdf


http://www.erudit.org/revue/meta/2008/v53/n4/019646ar.html
http://www.erudit.org/revue/ttr/2008/v21/n1/029686ar.html
http://www.erudit.org/revue/ttr/2008/v21/n1/029686ar.html
http://lisa.revues.org/119
http://lisa.revues.org/119
http://www.cairn.info/revue-la-linguistique-2004-1.htm
http://www.cairn.info/revue-la-linguistique-2004-1.htm
http://www.cairn.info/revue-la-linguistique-2004-1.htm
http://www.cairn.info/revue-la-linguistique-2004-1.htm
http://www.cairn.info/revue-la-linguistique-2004-1.htm
http://www.cairn.info/revue-la-linguistique-2004-1.htm
http://www.cairn.info/revue-la-linguistique-2004-1.htm
http://www.cairn.info/revue-la-linguistique-2004-1.htm
http://www.cairn.info/revue-la-linguistique-2004-1.htm
http://www.cairn.info/revue-la-linguistique-2004-1.htm
http://palimpsestes.revues.org/index.html
http://palimpsestes.revues.org/index.html
http://recherche.univ-lyon2.fr/crtt/IMG/pdf/Nouss.pdf
http://recherche.univ-lyon2.fr/crtt/IMG/pdf/Nouss.pdf
http://recherche.univ-lyon2.fr/crtt/IMG/pdf/Nouss.pdf
http://recherche.univ-lyon2.fr/crtt/IMG/pdf/Nouss.pdf
http://translationjournal.net/journal/34mt.htm
http://translationjournal.net/journal/34mt.htm

Elaborat : Lilia MELNIC, bibliotecar, grad de calificare |

Coordonator: Valentina TOPALO, sef serviciu Manifestari Culturale, grad de
calificare superior

2012



